
TIMBA

fonètica. Però timbal, -bau, ens en dóna l’explicació: 
és la influència d ’aquest, aparent derivat de timpa, 
com si en fos un col·lectiu, la que causà l’alteració de 
timpa en timba, que deuria guanyar terreny després 
de l’E. Mj., fins a cobrir avui la major part del terri­
tori: al Sud ha quedat aïllat timpa en una conservadora 
clapa del Maestrat; ij en el Nord, observem que allà 
on diuen timba (Pontellà, Jampy) és a la zona on es 
troben els testimonis de timbati, els quals manquen a 
la zona on avui sobreviu el timpa arcaic amb -p-. Que­
da, doncs, beft establert que Túnica forma antiga fou 
timpa amb -p- pertot.

Fora del domini català el mot aflora en diverses zo­
nes de la Romania meridional i dels Balcans, adés amb 
i, com en català, adés amb é: sic. timpa «poggetto», 
d ’on el derivat personal attimpaturi d’un [malfactor] 
‘escalador de cases’ en un text de 1519 (MLWagner, 
ZRPb. lxiv, 158); sic. timpa «poggetto, monteruzzo- 
lo» (Biundi, 1856). De Calàbria en tenim bastantes no­
tícies: a timpa «frana, éboulement» en el punt cala- 
brès 772 de YAIS m. 427, i en el mapa 428, «il preci- 
pizio, il dirupo» («Abgrund» amb l ’observació «von 
Schlucht [‘congost’] nicht immer scharf zu scheiden») 
figura a timpa en el punt calabrès 765, o bé a trçmpa.

Rolhfs, que en l’EWUG  dóna timpa «abisme, espa­
dat rocós» com a general a Calàbria, en el seu Diz. 
Toponom. e On. delia Cal., hi assenyala bastants llocs 
timpa, amb força compostos i derivats (alguns també 
en la forma timba, però allà és justament on mp passa 
a mb en fonètica normal); i en l ’EWUG, § 2247, de­
finint «Bergkegel» [‘turó cònic’], junt amb moltes 
més dades it. i gr., assenyala e l ç  t ï ] v  f . l e y à X r j v  T Ò v n a v  

en el Sud d ’Itàlia a. 1053 (del Syllabus de pergamins 
grecs, de Nàpols, publ. a Nàpols, 1863), però la u 
d ’aquesta «gran T Ú v n a »  deu ser idèntica al so de í 
(en el qual es van confondre les dues vocals gregues, 
quasi sempre, des de la fi del paganisme).

Més a TE. i NE. tenim en el Mezzogiorno formes 
amb é, amb el pas allà regular de mp a mb: Salerno 
témba ‘penyal’ (Rohlfs, ARom. ix, 166), Basilicata 
témba, témba, tembe, tèmp ‘pujol’, ‘altura’, ‘penyaT 
(AIS  i i i , 421-3), Cilento tçmba «zolla di terra» 
(Rohlfs, ZRPh. lvii, 446) Campània témba, Apúlia i 
Abr. temba, aquí decaigut al sentit de ‘gleva, terròs’. 
Veg. més sòbre tot això, i ja assenyalant el parentiu 
amb cl mot català, en Rohlfs, ZRPh. xlvi, 163; M- 
Liibkc, REW , 8739; Das Kalai, 48.

Al N. de la línia Salerno-Abruzzi això s’interromp. 
I en la zona Alps-Cantàbric no trobem més que testi­
monis escadussers, i amb parentiu menys diàfan. Al­
menys cal sospitar, però, que n’hi havia hagut quel­
com, en el SE. de Suïssa, per noms de lloc, com Tem- 
pa, im Tempa, que denominen pasturatges d’alta mun­
tanya en el Rheinwald i el Ilinterrhein, Tempa (hiire-
li) ‘punta de muntanya’, i formes semblants a Mesol­
eina i Calanca (Planta-Schorta, Rcitiscbes Namenbuch).

En els Pirineus occidentals trobem el que sembla 
un derivat en -/-: bearn. templà, ternblà, «tertre, ver­
sant, pente de coteau, de montagne» (Lespy-R.), Lave- 
dà temple m. «plateau gazonné au penchant des mon-

tagnes, offrant un vert pacage, une herbe finc et fleu­
rie» (Cordier, 22), gc. SO. temple, tembélh (Palay), 
però en aquestes valls també es dóna fonèticament el 
pas de -mp- a -mb-. Desbordant almenys un poc cap a 
l’Alt Aragó, amb un templar ‘vessant de muntanya’, 
entre altres en dos passatges d’un doc. de 1602 de 
Plan de Gistau (del qual he donat testimonis, a TEM­
PLA, però segurament estan millor ací). En fi hi ha 
una dada isolada i poc segura a Astúries de ATEMPA 
«pastos en llanuras o en lugares bajos y descampados» 
(només DAcEsp. 1884), de la qual no sabem què pen­
sar (si bé vaig pendre-la com a pretext per escriure 
un article en el DCEC/DECH  i, 394-5 sobre el mot 
català i la seva família europea).

En canvi el mot reprèn amb força en el món balcà­
nic. A Romania hi ha Timpa, molt freqüent com a 
nom de pujols i muntanyes en diverses províncies: 
Dragan, Dacorom. i, 109, i n , cf. M-Lübke, ZRPh. 
xlii, 231; Pascu, ARom. vn, 557; Iordan, Bull. Ling. 
vi, 29ss.

Per aquí tenim un enllaç amb famosos noms de lloc 
antics de la Grècia septentrional i de Tràcia, del qual 
a penes podríem ser escèptics en tant que tots desig­
nen congostos: a part del tan conegut TèpLnrj/TèfntEa 
de Tessàlia (cf. Usener, Kleinere Schrijten i, 235), hi 
ha Tépmüpa a Tràcia, el capadoci Témpçre del Tau­
rus, que designen portells infranquejables o passos 
acongostats («bergklause», «engpass», veg. la mono­
grafia de Tomaschek, Die Alten Thraker, Sitzber. 
Wien cxxxi, §1 , 89, 102, 91). Amb això ajunta 
l ’EWUG  molts noms de lloc grecs moderns (Tu¡mà 
etc.), en els quals és grafia per Tí-, encara que ja se citi 
un TvfMpri orònim epirota en Estrabó (si bé aquí la ç> 
ja fa dubtar), i fins tres casos de ToüfiTta(t), en part 
definit «Hòhe», a Tessàlia, Macedònia i Xipre, però 
en context tan fortament labial es donen casos de la- 
bialització de la vocal en grec medieval (obres de 
Kretschemer i GMeyer). En fi que això és inseparable 
del grup suditalià, i que pertany al vell món hel·lènic, 
no pas asiànic, ho comproven les dades sícules que ha 
aportat la monografia de Schmoll (Die Vorgriechische 
Sprachen Siziliens, 79).

A d’altres enllaços que s’han indicat cal oposar una 
negativa, per diverses raons. L’irl. timpàn ‘pedra dre­
ta, serradet escarpat’, a desgrat de l’opinió del Stokes- 
Bezzenberger, no hi té res a veure: per carta va ex­
plicar-me Pokorny (1958) que només és irlandès mo­
dern, i abans significava ‘cert instrument musical’ 
(doncs, el conegut hel·lenisme erudit), sentit del qual 
va sortir l’altre per comparació (cf. irl. mod. cruit ‘ser­
radet escarpat’<  cèlt. crótta ‘arpa’), metàfora que es 
comprèn pel caràcter fantàstic i poètic dels irlandesos.

Llavors Antonio Tovar, portant-ho cap aquí, admet 
un ibèric alternant eban/teban (molt difós en topò­
nims antics, segons sembla amb el sentit de ‘penyal’, 
Bol. R. Acad. Esp. xxv, 39-42), amb afinitats cami- 
to-semítiques, però cf. Baro Baroja, ibid., 183, i aquí 
s’aprima l’indici semàntic i el fonètic s’esvaneix. Pel 
sentit s’acosta més el mot afganès tiga (Pesawar)///itf 
Kandahar: Oranski, Vved. Iran. Filol., 308) puix que
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